Engelsk text:G.R.WOODWARD

Ding dong, merrily

Svensk text: SVEN A WESSMAN

Fransk melodi frin 1500-talet

Korsats: CHARLES WOOD
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1. Ding dong! merri- ly on  high in heav'n the bells are ring ing:
2. Een so here be-low,be- low, let stee - ple bells be swung - en,
3. Pray you, du-ti-ful-ly prime your mat- in  chime, ye ring ers;
1. Ding dong, gla-de- lig i hojd nu ju - lens kloc- kor ring - a
2. A - ven o -ver vintrig jord fran klock- torn lat det ho - ras,
3. Mor-gon - kloc-ka, lat ditt ljud i héj - den ljuv - ligt kling - a.
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Ding dong! veri- ly the sky is riv'n  with an - gel sing - ing.

And i - o, i-0 i - 0 by priest and peo- ple sung - en.

May you beauti-ful-ly rime your eve- - time song, ye sing - ers.

Sang - en  bryter fram med {rojd nir ing - lar bu - det bring - a:

Och en  sang om Herrens Ord till al - la mén - skor o - ras.

Lov och tack till Herren Gud ma af - ton- sdng-en bring - a.
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